Форма №10

	КОНТРАКТ № _________

г.Ташкент, «___» ____________ 2022 г.

_______________ в дальнейшем именуемое "Продавец", в лице ______________________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и АО «Uzbekistan Airways», в дальнейшем именуемая "Покупатель", в лице Председателя правления Махкамова И.Р., действующего на основании Устава, с другой стороны, пришли к соглашению о нижеследующем:

	

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА



	1.1. Продавец принимает обязательство в соответствии с условиями тендерной документации (поставка 100 000 тонн авиационного керосина марки ТС-1 или РТ) передать в собственность, а Покупатель принять и оплатить топливо для реактивных двигателей марки РТ (ГОСТ 10227-86 c изм. 1-6) производства ____________________ (в дальнейшем упоминании «Товар») на условиях (Инкотермс 2020), DAP приграничная ж.д. станция Республики Узбекистан, «Сарыагаш» или Фарап, до  100 000 тонн с дальнейшей транспортировкой по территории Республики Узбекистан в период с __________ 2022 года по __________ 2022(3) года:


	

	1.2. Страной происхождения Товара, поставляемого по настоящему Контракту, является ________________.

	1.3. Производителем Товара является ____________________________________.

	1.4. Ориентировочная стоимость Товара, поставляемого по настоящему Контракту (далее – Контракт), составляет сумму, указанную в п.4.4 Контракта.

	1.5. Стоимость Товара по настоящему Контракту определена как предварительная (ориентировочная) и окончательная цена, которая рассчитывается в соответствии с порядком, предусмотренным Разделе 4 Контракта.

	1.6. Конечная станция назначения Товара по настоящему Контракту: станция, расположенная на территории Республики Узбекистан (если иное не предусмотрено в дополнении/ приложении/ дополнительном соглашении к настоящему контракту).

	1.7. Конечным потребителем Товара, поставляемого по настоящему Контракту, является компания: АО «Uzbekistan Airways».

	1.8. Грузополучатель: АО «Uzbekistan Airways.

	1.9. Каждая партия товара сопровождается следующими документами:

	1.9.1 Сертификат происхождения (скан-копия с последующим представлением оригинала в соответствии с п.3.16.);

	1.9.2 Паспорт качества завода-производителя (оригинал);

	1.9.3 Счет-проформа (Инвойс-проформа), выписанная Продавцом (cкан-копия с последующим представлением оригинала в соответствии с п.3.16.);

	1.9.4 Экспортная декларация;

	1.9.5 Железнодорожная накладная.

	

	1.10. Продавец обязуется выполнять свои обязательства в точности с условиями тендерной документации (100 000 тонн авиационного керосина марки ТС-1 или РТ).

	1.11. В случае возникновения разногласий по настоящему Контракту, стороны в первую очередь, руководствуются условиями тендерной документации. 

	

	2. КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО ТОВАРА



	2.1. Качество Товара, переданного по настоящему Контракту, должно соответствовать ГОСТ и/или ТУ, действующими на территории страны происхождения Товара на момент отгрузки и подтверждаться паспортами качества завода-производителя. 
Стороны могут согласовать дополнительные требования к качеству Товара в зависимости от требований принимающей Стороны, что будет зафиксировано в дополнениях/приложениях/дополнительных соглашениях к Контракту.

	2.2. Количество Товара, поставленного Продавцом и принятого Покупателем по данному Контракту, определяется согласно отчетам, выпущенным независимым инспектором ______________________________ на станции __________________________________. За единицу измерения Товара принимается – нетто метрическая тонна. 

	2.3. Стороны согласились назначить независимого инспектора _____________________________________ (далее – “Инспектор”) для удостоверения количества и качества Товара при отгрузке в железнодорожные вагоны-цистерны и при приемке в пункте назначения. Любая из Сторон имеет право присутствовать при наливе / разгрузке Товара и составления отчета Инспектора. Все затраты, связанные с инспектированием, оплачиваются Продавцом.

Прием Товара на станции назначения производится в соответствии с требованиями _____________________ (указать применимое законодательство страны отправителя или получателя товара), Правилами выдачи грузов на железнодорожном транспорте, Правилами составления актов при перевозках груза на железнодорожном транспорте и в соответствии с Соглашением о международном железнодорожном грузовом сообщении (СМГС) и на основании отчетов Инспектора, составленных на станции отправления.

	2.4. Если на основании отчетов Инспектора обнаружены дефекты товара, его несоответствия или недопоставки, то Продавец по итогам всех поставок должен заменить дефектный товар на новый товар или до поставить, соответствующий ГОСТу. Дефектный товар возвращается Продавцу после замены на качественный.

	2.5. Отчеты Инспектора являются окончательными и обязательными для обеих Сторон (за исключением случаев очевидной ошибки, обмана и скрытых недостатков) в целях подписания финального расчета, выставления окончательного инвойса, а также для произведения акта взаимных расчетов между Покупателем и Продавцом.

	2.6. Во время погрузки железнодорожных цистерн производится отбор арбитражных проб, которые распределяются и хранятся в соответствии со стандартной процедурой со стороны Инспектора. Арбитражные пробы берутся из железнодорожных цистерн инспектором, тщательно перемешиваются, разливаются в бутылки и опечатываются Продавцом или его уполномоченным агентом. Пробы должны храниться в течение, по крайней мере, трех месяцев с даты поставки, а в случае возникновения претензии - до момента её урегулирования. 

	2.7. В случае если анализ арбитражных проб, проведенный независимым инспектором, подтвердит несоответствие качества поставленного Товара, Покупатель имеет право вернуть товар ненадлежащего качества, а Продавец обязуется забрать некачественный Товар за свой счет и произвести замену некачественного Товара, и выплатить штраф в размере 5% от стоимости поставленного количества Товара.

	

	3. ПОСТАВКА И ПРИЕМКА ТОВАРА

	3.1. Поставка по настоящему Контракту производится в период с ___________ 2022 года по __________2022(3) года и осуществляется отдельными партиями. 

	Под партией Товара Стороны понимают количество Товара, поставленного по отдельному Приложению/ Дополнению/ Дополнительному соглашению к настоящему Контракту. Количество, цена и сроки поставки Товара, устанавливаются в отдельных Приложениях/ Дополнениях/ Дополнительных соглашениях к настоящему Контракту, являющихся его неотъемлемой частью. 

	Даты и суточные количества Товара к отгрузке со станции _________________ (указать название ж.д. станции). на станцию назначения Стороны согласуют по заявкам Покупателя в соответствии с п. 3.2. настоящего Контракта.

	В течение месяца отгрузки, Стороны вправе согласовывать изменение количества отгружаемого Товара.

	3.2. Доставка Товара осуществляется железнодорожным транспортом в железнодорожных цистернах, принадлежащих Продавцу или иному лицу, привлеченному Продавцом, на праве собственности или ином праве, в том числе, используемых Продавцом на основании договоров с третьими лицами (далее – собственные цистерны). 

	Покупатель обязуется не позднее, чем за 7 (семь) дней до начала отгрузки партии Товара по соответствующему дополнению/ приложению/ дополнительному соглашению, предоставить Продавцу в письменном виде в порядке, предусмотренном в п.10.6. настоящего Контракта заявку, содержащую следующую информацию:

	- количество товара, подлежащего отгрузке;

	- наименование конечного получателя, его код, почтовый адрес, код ОКПО, номер телефона и при наличии факса;

	- наименование страны назначения Товара, железной дороги назначения, станцию назначения и подъездной путь конечного получателя;

	

	-  должным образом оформленные подтверждения готовности дороги и станции назначения и/или Терминала принять отгружаемый Товар.

В случае несвоевременного предоставления Продавцу письменной заявки на поставку Товара, Продавец вправе отказать Покупателю в рассмотрении заявки.

	3.3. В случае поставки Товара на условиях DAP датой поставки считается дата штемпеля станции _______________ (указать название ж.д. станции, код) на железнодорожных накладных.

Право собственности на Товар, риск гибели, потери или повреждения Товара, включая непредвиденный, переходит от Продавца к Покупателю в момент поставки Товара на станцию (указать название приграничной ж.д. станции).

При этом, после поступления Товара на станцию назначения и оформления его в режим импорта («выпуск в свободное обращение») на территории Республики Узбекистан, Покупатель направляет Продавцу в течение 48 часов с даты соответствующих отметок в ж.д. накладной и грузовой таможенной декларации в порядке, предусмотренном в п.10.6. настоящего Контракта:

- копию железнодорожной накладной с отметкой таможенных органов Узбекистана о прибытии Товара на станцию назначения;

- копию грузовой таможенной декларации, оформленной в режим «выпуска в свободное обращение» 

	3.4. Продавец за свой счет обеспечивает таможенное декларирование товара на экспорт (оформление декларации на Товары - ДТ) за пределы страны происхождения Товара.

Все расходы, связанные с транспортировкой Товара по железной дороге до станции ______________________ (указать название приграничной ж.д. станции) оплачивает Продавец.

Все расходы, связанные с транспортировкой по железной дороге, от станции _________________ (указать название приграничной ж.д. станции) до конечной станции назначения конечного получателя оплачивает Покупатель.

	3.5. Продавец обеспечивает отгрузку Товара с завода-изготовителя и оформление железнодорожных накладных и других товаросопроводительных и таможенных документов в строгом соответствии с заявкой Покупателя, «Правилами перевозок грузов» и всеми другими действующими нормативными документами, регулирующими внутренние и международные железнодорожные перевозки, и указывает в перечисленных выше документах, что Товар отгружается Покупателю по настоящему Контракту.

	3.6. Железнодорожные накладные оформляются на каждую цистерну или группу цистерн согласно заявкам Покупателя и действующих на территории страны происхождения Товара правил перевозок грузов железнодорожным транспортом. К железнодорожным накладным прилагаются документы, указанные в п.1.9. Контракта. 

	3.7. Покупатель за свой счет организует транспортировку порожних цистерн на территории Республики Узбекистан до станции _________________ (указать название приграничной ж.д. станции, код), от которой расходы на обратный порожний рейс включены в стоимость Товара, или на другую станцию, указанную в инструкции Продавца (расходы на обратный порожний рейс включены в стоимость Товара).

	3.8. В случае документально оформленного отказа принимающей станции назначения и/ или принимающего терминала принять прибывший Товар по причине его отгрузки без предварительного подтверждения станции назначения и/ или терминала, или превышения подтвержденного станцией назначения и/или терминалом количества, или неправильного оформления товаросопроводительных документов, или их отсутствия Покупатель незамедлительно сообщит об этом Продавцу, а Продавец в течение 24 часов после извещения Покупателем об отказе станции назначения и/или терминала принять Товар выдаст свои инструкции по дальнейшему распоряжению Товаром. Возникающие при этом документально подтвержденные расходы, включая, помимо прочего, простой, переадресовку и охрану железнодорожных цистерн, улучшение качества Товара, относятся на счет Продавца.

	При этом Покупатель вправе приостановить дальнейшие отгрузки Продавцом Товара до получения Продавцом соответствующего уведомления от Покупателя. Уведомления о приостановке/возобновлении отгрузки Товара направляются по электронной почте или факсу, адреса и номера которых указаны в п. 10.6. настоящего Контракта.

	3.9. Порядок оформления перевозочных документов на возврат порожних собственных цистерн со станции выгрузки:

	3.9.1. При поставке Товара в собственных цистернах на станции назначения, возврат порожних собственных цистерн со станции назначения обеспечивается Продавцом либо собственником вагона (оператором железнодорожного подвижного состава) с оформлением железнодорожных накладных в соответствии с положениями Соглашения о международном железнодорожном грузовом сообщении (СМГС). Порожние собственные цистерны должны соответствовать ГОСТу 1510-84 «Нефть и нефтепродукты. Маркировка, упаковка, транспортирование и хранение». 

	3.10. Покупатель обязуется обеспечить возврат порожних собственных цистерн на станцию _________________ (указать название приграничной ж.д. станции) в течение 12 календарных дней с даты отправки цистерн в груженном рейсе со станции _________________ (указать название приграничной ж.д. станции). При этом дата прибытия собственной цистерны с Товаром на станцию назначения не учитывается при расчете времени сверхнормативной задержки собственной цистерны и каждые не полные сутки считаются как полные.

	3.11. Превышение сроков, указанных в пункте 3.10 Контракта, является сверхнормативной задержкой собственных цистерн.

	3.12. В случае подачи под выгрузку технически неисправных цистерн, при наличии технической возможности, Покупатель или грузополучатель Покупателя производит их выгрузку по фактически затраченному времени.

	3.13. Для подтверждения технической неисправности цистерны Покупатель или грузополучатель Покупателя предоставляет Продавцу копию Акта общей формы, подтверждающего техническую неисправность.

	3.14. При поставке Товара в собственных цистернах, Покупатель обязуется не производить переадресовку груженых и /или порожних собственных цистерн и не предоставлять их третьим лицам, в том числе и отправку порожних собственных цистерн в адрес третьих лиц. 

	3.15. Продавец направляет по электронной почте или факсу Покупателю инструкцию на возврат порожних собственных цистерн со станции назначения, оформленную Продавцом за подписью уполномоченного лица, содержащую необходимые сведения для оформления комплекта перевозочных документов для отправления собственных цистерн.

	Указанные инструкции подлежат направлению по номеру факса или адресу электронной почты, указанным в п.10.6. настоящего Контракта.

	3.16. Продавец сообщает Покупателю в течение 2-х (двух) календарных дней с даты отгрузки каждой партии Товара по электронной почте или по факсу, указанным в п.10.6. настоящего Контракта, дату отгрузки, станцию отправления, номера собственных цистерн и накладных, наименование и количество отгруженного Товара в виде реестра.

	По запросу Покупателя Продавец в течение 2-х календарных дней представляет копию каждой железнодорожной накладной и копию паспорта качества на отгруженный Товар.

	По письменному запросу Покупателя, оформленному в соответствии с предоставленной Продавцом по электронной почте (адрес указан в п. 10.6. настоящего Контракта) инструкцией, направленному Продавцу по электронной почте (адрес указан в п. 10.6. настоящего Контракта) Продавец в течение 3-х (трех) календарных дней с даты отгрузки последней собственной цистерны из согласованной партии Товара представляет Покупателю копию (факсовая копия не приемлема) сертификата происхождения Товара. Оригинал сертификата, и коммерческого инвойса Продавец обязан направить почтой Покупателю не позднее 10 дней с даты его оформления.

	3.17. Если после отгрузки Товара какой-либо из Сторон будут выявлены нарушения в оформлении и пересылке товаросопроводительных и таможенных документов, она немедленно известит об этом противоположную Сторону, а Продавец обеспечит, чтобы эти нарушения были быстро исправлены. В случае если Продавец не исправит нарушения либо к Покупателю будут применены штрафные санкции со стороны таможенных органов за просрочку предоставление исправных документов, Продавец возмещает Покупателю причиненные убытки.

	3.18. В случае просрочки поставки партии Товара (полностью или частично) более чем на 20 (двадцать) календарных дней, Покупатель вправе отказаться в письменной форме от поставки Товара в объеме, поставка которого просрочена, и потребовать возврата сумм, уплаченных за такой Товар.

Срок возврата указанных выше сумм - не более 45 дней с момента истечения срока поставки партии Товара на основании письменного требования Покупателя.

	3.19. Стороны подписывают акты приема-передачи Товара в течение 5-ти календарных дней с даты поставки соответствующего количества товара на станцию Сарыагаш или Фарап, что подтверждается датой штемпеля в железнодорожной накладной. Стороны не позднее 20 числа месяца, следующего за отчетным, составляют акты сверки взаиморасчетов. Обязанность подготовить акты сверки взаиморасчетов возлагаются на Продавца.

	3.20. Продавец обязуется обеспечить опломбирование таможенных грузов (цистерн, их наливных/сливных устройств) со стороны Инспектора после завершения процедур таможенного оформления в пункте отгрузки. 

	3.21. Принимая во внимание, что товар будет поставляться в аэропорты различных регионов Республики Узбекистан (конечная станция назначения), снятие пломб будет осуществляться на конечном пункте. При вскрытии груза, также производится замер независимым инспектором _____________________________________ (далее – “Инспектор”) для удостоверения количества и качества Товара, после чего со стороны конечного Грузополучателя оформляется акт о вскрытии, предусматривающий оценку состояние цистерн, их сливных/наливных устройств и наличие в них товара. После завершения мероприятий по вскрытию и осмотру, накладываются новые пломбы. Покупатель опломбирует люки порожних железнодорожных цистерн и вносит номера пломб в железнодорожные накладные перед возвратом железнодорожных цистерн на станцию возврата. Все расходы, связанные с транспортировкой по железной дороге, от станции _________________ (указать название приграничной ж.д. станции, код) до конечной станции назначения Грузополучателя оплачивает Покупатель. 

	

	4. ЦЕНА 

4.1. Цена на товар устанавливается в Долл. США за метрическую тонну, на условиях поставки DAP приграничная ж.д. станция Республики Узбекистан, Фарап, Сары-Агач и/или др. (в редакции ИНКОТЕРМС- 2020).

	4.2. Предварительная цена для расчета предварительной стоимости нетто метрической тонны Товара, поставляемого по настоящему Контракту, рассчитывается как:

850,0 долларов США за метрическую тонну на условиях поставки – DAP приграничная ж.д. станция Республики Узбекистан (Фарап, Сары-Агач и/или др.)».

При этом, если сумма котировки Platt’s FOB MED (Italy) Jet 
на день отгрузки партии товара и дифференциала в размере 63 долл. США за метрическую тонну авиационного керосина (Platt’s + 63 долл. США) составит менее 95% от фиксированной контрактной цены, то оплата будет осуществляться по формуле «Минимальное значение Platt’s FOB MED (Italy) Jet на день отгрузки партии товара плюс дифференциал в размере 63 долл. США за метрическую тонну на условиях поставки – DAP приграничная ж.д. станция Республики Узбекистан (Фарап, Сары-Агач и/или др.)».



	4.3. Общая ориентировочная стоимость товара по настоящему Контракту составляет 85 000 000,00 (восемьдесят пять миллионов) долларов США.

Окончательная общая стоимость складывается из общего количества фактически поставленного объема Товара за весь срок действия Контракта, умноженного на окончательную цену Товара, определяемой в соответствии с п.4.2. выше.

	

	5. ПЛАТЕЖ

5.1. Формой оплаты по настоящему договору:

5.1.1. Предоплата в размере не более 15% от стоимости ежемесячного объема поставляемого товара после предоставления Продавцом банковской гарантии возврата авансового платежа на аналогичную сумму, выданная согласованным сторонами банком, имеющее корреспондентские счета с обслуживающим банком Покупателя. Предоплата в размере 15% от ежемесячного объема поставляемого товара, согласованного на основании соответствующего Приложения к Контракту, производится в течение 3 (трех) банковских дней с даты предоставления Продавцом банковской гарантии и проформы инвойса.
Оставшаяся часть оплаты в размере 85% производится по факту поступления товара на станцию _______________________________ (указать название приграничной ж.д. станции, код), что подтверждается датой штемпеля в железнодорожной накладной (СМГС), за минусом соразмерно перечисленного авансового платежа в течение 10 банковских дней, против представления следующих документов:

- коммерческий инвойс, выданный Продавцом - 1 копия;

- акт приема-передачи на станции Фарап, Сары-Агач и/или др. -1 копия;

- паспорт качества завода-производителя -1 копия.
- железнодорожной накладной (СМГС) со штемпелем ж.д. станции назначения - 1 копия. 
5.1.2. В случае не предоставления Продавцом банковской гарантии возврата авансового платежа, оплата производится в размере 100% по факту поступления товара на станцию _______________________________ (указать название приграничной ж.д. станции, код), что подтверждается датой штемпеля в железнодорожной накладной (СМГС) в течение 10 банковских дней с даты фактической поставки, против представления следующих документов:

- коммерческий инвойс, выданный Продавцом - 1 копия;

- акт приема-передачи на станции ______________________ (указать название приграничной ж.д. станции, код) -1 копия;

- паспорт качества завода-производителя -1 копия.
- железнодорожной накладной (СМГС) со штемпелем ж.д. станции назначения - 1 копия. 
5.2. Оплата производится по расчетам окончательной стоимости Товара согласно п.4.3. Контракта.
5.3. После постановки на учет и получения необходимых заключений по Контракту в уполномоченных органах Республики Узбекистан, в течение 5 банковских дней Продавец представляет денежный депозит на счет Покупателя указанный в тендерной документации, в размере 1% от общей суммы заключаемого Контракта или банковскую гарантию на такую же сумму согласно формы, указанной в тендерной документации, выданную авторитетным банком, имеющим корреспондентские счета с обслуживающим банком Покупателя. Денежный депозит по согласованию Сторон может быть заменен на банковскую гарантию.
5.4. После приемки последней партии товара и подписания акта сверки по Контракту, подтверждающего отсутствие взаимных обязательств и задолженностей, гарантия исполнения Контракта возвращается Продавцу.

5.5. Расходы, связанные с внесением изменений в Контракт с оформлением дополнительных соглашений, производятся за счет инициатора внесения данных изменений.



	6. ПРЕТЕНЗИИ

	

	6.1. Претензии по взысканию штрафов за сверхнормативную задержку вагонов, указанные в п. 3.10. настоящего Контракта, а также ответы на претензии и переписка, касающаяся данной претензионной работы, направляются Сторонами по электронной почте, адреса которой указаны в п. 10.6. настоящего Контракта.

	Указанные документы должны быть оформлены на официальном бланке компании, подписаны уполномоченным представителем Стороны, а также иметь исходящий номер и дату. В ответе на претензию должны быть указаны номер и дата претензии, на которую дается ответ, номер приложения к настоящему Контракту, по которому осуществлялась поставка Товара, а также месяц и год, в котором произошла сверхнормативная задержка собственных цистерн.  В случае предоставления с ответом на претензию подтверждающих документов согласно настоящего Контракта, Покупатель также предоставляет контррасчет штрафа, который должен быть выполнен по форме расчета штрафа, приложенного к претензии.  Приложения к претензиям и ответам на претензии должны быть заверены подписью уполномоченного представителя Стороны и печатью компании.

	Указанные в настоящем пункте документы направляются по электронной почте в виде электронного образа. Электронный образ документа – переведенная в электронную форму с помощью средств сканирования копия документа, изготовленного на бумажном носителе. Предпочтительный формат файла электронного образа документа – PDF. Контррасчет штрафа также направляется Покупателем в формате Excel.

	Направление оригиналов документов, указанных в настоящем пункте, на бумажном носителе почтовой или курьерской службой не требуется.

	6.2. Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть ее и сообщить Стороне, направившей претензию, о ее удовлетворении или отказе в удовлетворении не позднее 30 календарных дней с даты ее получения. 

	6.3. Если претензия признана обоснованной, виновная Сторона обязана оплатить ее в течение 10 (десяти) календарных дней с даты урегулирования претензии согласно п. 6.2. настоящего Контракта.

	6.4. Никакие претензии в отношении части Товара не могут служить основанием для Покупателя не принять оставшееся контрактное количество Товара, проданного по настоящему Контракту, и соответствующего условиям данного Контракта и дополнения /приложения/ дополнительного соглашения к нему.

	6.5. Сторона, виновная в нарушении указанных в настоящем Контракте условий, компенсирует пострадавшей Стороне все возникшие у нее в результате этого документально подтвержденные затраты и убытки.

	6.6. Все документально подтвержденные убытки Стороны, а также претензии третьих лиц, возникшие из-за нарушения другой Стороной условий настоящего Контракта, относятся на счет Стороны по настоящему Контракту, ответственной за такое нарушение.

	6.7. При организации перевозки Товара в собственных цистернах, Покупатель обязуется возместить Продавцу все документально подтвержденные убытки, в том числе предъявленные Продавцу штрафы и сборы, связанные с перевозкой, переадресовкой и простоем, возникшие в результате нарушения/невыполнения Покупателем или грузополучателем Покупателя условий настоящего Контракта.

	6.8. Возмещение всех документально подтвержденных убытков Продавца, в том числе возмещение ему штрафов, понесенных Продавцом, в валюте контракта, производятся Покупателем в долларах США эквивалентно понесенным затратам Продавца по обменному курсу Центрального Банка страны Покупателя на дату платежа.

	6.9. Стороны не несут ответственности за не поставку и/или недопоставку и/или несвоевременную поставку и неприёму Товара по причине не подтверждения или неполного подтверждения принимающим терминалом и/или станции назначения, а также из-за любых запретов железной дороги, введенных накануне и в планируемый период поставки.

В случае сверхнормативного простоя груженых собственных цистерн на станции назначения или иных железнодорожных станциях на маршруте движения собственных цистерн Продавца из-за невозможности их приема на станции назначения или невозможности слива на терминале, Продавец имеет право после согласования с Покупателем приостановить отгрузку Товара до нормализации ситуации.

	

	7. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

	

	7.1. В случае просрочки в поставке товаров Продавец уплачивает штраф в размере 0,5% от стоимости не поставленного товара за каждый день просрочки, но не более 50% от стоимости непоставленного товара.

	7.2. В случае просрочки платежа «Покупатель» уплачивает штраф Продавцу в размере 0,5% от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 50% от суммы просроченного платежа.

	7.3. Уплата штрафа не освобождает стороны от выполнения обязательств по договору.

	7.4. В случае необеспечения Продавцом исполнения условий договора, сумма перечисленной на счет Покупателя гарантии исполнения договора удерживается без акцепта со стороны Продавца в пользу Покупателя в части необеспечения.

	7.5. В случае, если на расчетном счету Покупателя имеются денежные средства Продавца, данные средства будут удержаны в счет оплаты неустоек.

	7.6.
В случае сверхнормативной задержки собственных цистерн согласно п. 3.10. настоящего Контракта, Покупатель несет ответственность в виде штрафа в размере 30,00 (тридцать и 00/100) долларов США за каждую собственную цистерну в сутки за каждые сутки сверхнормативной задержки собственной цистерны (если иное не предусмотрено в отдельном дополнении/ приложении/ дополнительном соглашении на поставку к настоящему Контракту).

	7.7. Покупатель освобождается от ответственности, установленной пунктом 7.6. настоящего Контракта, в случаях сверхнормативной задержки собственных цистерн по вине Продавца, в том числе вследствие их документально подтвержденной неисправности (в связи с наступлением сроков плановых видов ремонта собственных цистерн), а также задержки исправных собственных цистерн, следующих по одной накладной, по причине ожидания ремонта неисправной собственной цистерны, следующей по той же накладной, на фактический срок нахождения собственных цистерн в ремонте и в ожидании ремонта. Указанный срок должен быть подтвержден документально и исчисляется с даты прибытия собственной цистерны на станцию обнаружения неисправности до даты отправления собственной цистерны со станции проведения ремонта включительно.

	

	7.8. При повреждении и/или утрате собственных цистерн Продавца, предназначенных для перевозки Товара, и/или их отдельных узлов и деталей, в период нахождения таких цистерн на путях необщего пользования (подъездных путях) по вине Покупателя, Продавец вправе требовать от Покупателя, а Покупатель обязан:

	а) осуществить восстановительный ремонт собственных цистерн Продавца своими силами и за свой счет;

	б) в случае невозможности отремонтировать собственные цистерны Продавца своими силами, осуществить их отправку в восстановительный ремонт за счет своих средств по инструкции Продавца;

	в) уплатить Продавцу стоимость восстановительного ремонта собственных цистерн Продавца, а также стоимость поврежденных и/или утраченных узлов и деталей собственных цистерн, согласно предоставленных Продавцом дефектных ведомостей вагоноремонтных предприятий, осуществляющих восстановительный ремонт;

	г) возместить Продавцу рыночную стоимость поврежденных (утраченных) собственных цистерн или предоставить за свой счет равноценные цистерны в собственность Продавца или владельца поврежденных/утраченных собственных цистерн;

	д) в случае повреждения собственных цистерн Продавца до степени исключения их из инвентарного парка возместить Продавцу стоимость цистерн, исходя из оценки независимого оценщика, в течение 10 (десяти) календарных дней с даты получения счета. Оплата услуг независимого оценщика производится виновной Стороной. Определение ремонтопригодности (исключения из инвентарного парка) и объема восстановления цистерны производится _________________ (указать организацию по ремонту цистерн);

	е) оплатить самостоятельно или (по согласованию с Продавцом) возместить Продавцу железнодорожный тариф за транспортировку собственных цистерн Продавца к месту проведения подготовки к ремонту, к месту ремонта и после ремонта на станцию, указанную Продавцом; либо

	ж) уплатить Продавцу штраф в размере 30 (тридцать и 00/100) долларов США в сутки за каждую поврежденную (утраченную) собственную цистерну Продавца за период времени, исчисляемый от выхода такой цистерны из эксплуатации до передачи Продавцу (владельцу поврежденных/утраченных собственных цистерн) отремонтированной (восстановленной), новой цистерны или возмещения стоимости цистерн, не подлежащих ремонту (восстановлению) или уничтоженных (утраченных).

	7.9. В случае неполного слива собственных цистерн согласно ГОСТ 1510-84, а также в случае нанесения Продавцу иного ущерба Покупатель возмещает все понесенные убытки Продавца.

	7.10. Покупатель обязуется и несет всю полноту ответственности за ненадлежащее использование  Товара, поставляемого по настоящему Контракту, и гарантирует, что Товар будет использоваться только для нужд гражданской авиации, не связанных с созданием ракетных средств доставки оружия массового поражения; не будет копироваться, модифицироваться, реэкспортироваться или передаваться кому-либо без письменного разрешения российского Продавца, согласованного с Федеральной службой по техническому и экспортному контролю Российской Федерации. 

	

	8. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
8.1. Все споры и вопросы, вытекающие из действия настоящего Договора, решаются сторонами мирным путем, а при невозможности решить их мирным путем, передаются на рассмотрение в Экономический суд города Ташкента или по месту нахождения Покупателя. Решение Экономического суда является обязательным для обеих сторон.

	8.2 Применимое право при рассмотрении споров – законодательство Республики Узбекистан.

	8.3 Стороны соблюдают претензионный порядок разрешения споров в соответствии с Разделом 6 Контракта.

	8.4 Покупатель имеет право на одностороннее внесудебное расторжение контракта в любое время, письменно уведомив Продавца не позднее чем за 15 календарных дней. При этом Покупатель обязан оплатить полностью Товар, отгрузка которого в адрес Покупателя уже осуществлена. 

	

	9. ФОРС-МАЖОР



	9.1. Стороны освобождаются от ответственности за ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Контракту в случае действия обстоятельств непреодолимой силы, а также иных обстоятельств, которые независимо от воли сторон, не могли быть ими предвидены. в момент заключения Контракта и предотвращены разумными средствами при их наступлении.

	9.2. К обстоятельствам, указанным в п.9.1. Контракта относятся: война и военные действия, восстания, эпидемии, эпизоотии, землетрясения. наводнения, акты органов власти, непосредственно затрагивающие предмет настоящего Контракта и иные события, которые будут подтверждены компетентными органами страны, на территории которого произошло данное событие. Документ, выданный компетентным государственным органом страны совершения обстоятельств непреодолимой силы будет являться достаточным основанием для подтверждения данных обстоятельств.

	9.3. Сторона, которая не может выполнить свои обязательства по настоящему Контракту, должна немедленно уведомит другую Сторону в письменном виде о начале и окончании обстоятельств неопределимой силы, но в любом случае не позднее 3 рабочих дней после их начала. В течение 20 дней Сторона предоставляет документы подтверждающие обстоятельства непреодолимой силы.

	9.4. Наступление обстоятельств, предусмотренных настоящим разделом, при условии соблюдения требований п.9.3. настоящего Контракта, продлевает срок исполнения договорных обязательств на период, который в целом соответствует сроку действия наступившего обстоятельства и разумному сроку для его устранения.

	9.5. Вопросы о действиях Сторон при наступлении обстоятельств непреодолимой силы преодолении последствий ее воздействия Стороны решают путем переговоров. В случае принятия Сторонами решения о расторжении Контракта ни одна из Сторон не возмещает каких-либо убытков, вызванных таким расторжением, кроме возврата суммы документально подтвержденных затрат, понесенных сторонами в целях исполнения настоящего контракта, до момента его расторжения.

	

	10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ



	10.1. Продавец и Покупатель являются должным образом учрежденными и существующими обществами и имеют все соответствующие корпоративные полномочия и права на владение и распоряжение своим имуществом, а также ведение свое хозяйственной деятельности таким образом, которым она ведется в настоящее время.

	Продавец и Покупатель должным образом уполномочены всеми необходимыми корпоративными действиями подписать и вручить настоящий Контракт.

	10.2. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту какой-либо третьей стороне без предварительного письменного согласия другой Стороны. Тем не менее, Покупатель может передать свои права по настоящему Контракту, частично или полностью, любому банку без предварительного письменного уведомления Продавца.

	10.3. Настоящий Контракт содержит полное соглашение между Сторонами и заменяет собой все предыдущие переговоры, заверения, соглашения или обязательства в отношении предмета Контракта.

Каждая из Сторон признает, что подписывая настоящий Контракт, она не полагается ни на какие заверения, гарантии, заявления или обязательства, кроме тех, которые прямо выражены в настоящем Контракте. Каждая Сторона далее признает, что она будет иметь право на возмещение только в отношении нарушения прямо оговоренных условий Контракта и не будет нести ответственности из деликта или по любому акцессорному договору или гарантии в отношении любых заверений, гарантий, заявлений или обязательств, которые могли быть сделаны до заключения настоящего Контракта.

Настоящий Контракт не подразумевает предоставления любому третьему лицу права требовать принудительного исполнения любого из его условий.

	10.4. После подписания настоящего Контракта вся предшествующая этому переписка и переговоры Сторон по согласованию условий Контракта считаются недействительными и утратившими юридическую силу.

	10.5. Все последующие дополнения, приложения, дополнительные соглашения и изменения к настоящему Контракту должны содержать ссылку на номер и дату настоящего Контракта, составляются в двух экземплярах, подписываются Сторонами и являются его неотъемлемой частью.

	10.6. Письма и иные документы, направляемые в рамках настоящего Контракта по электронной почте правового значения не имеют, правовых последствий не порождают, за исключением писем, заявок, документов, инструкций, письменных запросов и уведомлений,  указанных в п. 3.2., п. 3.3., п. 3.8., 3.9., п. 3.15, 3.16,  настоящего Контракта, а также претензий, указанных в Разделе 6 настоящего Контракта, ответов на претензии и переписки, касающейся данной претензионной работы, которые принимаются и учитываются в деятельности лица, его получившего, с даты поступления таких документов.

	Для отправки/получения указанных выше писем, заявок, документов, письменных запросов, инструкций и уведомлений, за исключением претензий и переписки, касающейся претензионной работы, Стороны используют, если адреса не изменены ими письменно в уведомительном порядке, следующие электронные адреса:

	у Покупателя: abdumalik.sidikov@uzairways.com

	у Продавца: 

	Для отправки/получения претензий, указанных в п. 7.2. настоящего Контракта, а также ответов на претензии и переписки, касающейся данной претензионной работы, Стороны используют, если адреса не изменены ими письменно в уведомительном порядке, следующие электронные адреса:

	у Покупателя: abdumalik.sidikov@uzairways.com

	у Продавца: 

	Подтверждением факта отправления документа посредством электронной почты является автоматическое уведомление программы Microsoft Outlook либо иной почтовой программы, поступившее на электронный адрес, с которого был отправлен документ, либо распечатка самого отправленного письма, из которого следует информация о том, кем, кому и когда отправлен документ.

	Сторона, получившая документ по электронной почте, обязана в дату получения уведомить по электронной почте о получении документа Сторону, отправившую этот документ. В противном случае документ будет считаться полученным Стороной на дату отправления этого документа отправившей Стороной.

	Стороны обязаны обеспечить техническую возможность приема документов по электронной почте, своевременную проверку входящей почты. В случае невозможности отправления документов по электронной почте в связи с техническими неполадками на сервере принимающей Стороны, в том числе, если почтовый ящик принимающей Стороны не существует/не доступен/переполнен, а также по иным причинам, зависящим от принимающей Стороны, документ будет считаться полученным Стороной на дату отправления/попытки отправления этого документа отправившей Стороной.

	Направление указанных писем, заявок, документов, инструкций, письменных запросов и уведомлений по иным адресам, чем те, которые указаны в настоящем пункте, если эти адреса не изменены уполномоченными лицами в уведомительном порядке, считается ненадлежащим и не порождает правовых последствий. 

	Корреспонденция, в том числе, отправленная по электронной почте, поступившая без приложений, которые в ней указаны, не считается полученной, правового значения не имеет и не порождает правовых последствий. В данном случае Сторона, получившая указанную корреспонденцию, составляет в двух экземплярах акт об отсутствии приложений, один из которых направляет Стороне, отправившей корреспонденцию.

	Документы, направленные/ полученные в нерабочее время, считаются направленными/ полученными на следующий рабочий день. Для целей настоящего Контракта рабочим временем у Продавца и Покупателя считается с 9 до 18 (местного времени).

	Документы, направленные/полученные в выходной или праздничный день, считаются направленными/полученными в первый рабочий день, следующий за выходным или праздничным днем. Выходные и праздничные дни определяются в соответствии с законодательством страны Продавца и Покупателя.

	10.7. В случае, если в отношении всех или части активов любой из Сторон назначен ликвидатор, конкурсный управляющий или иное подобное лицо, или если любая Сторона заключит мировое соглашение или иную договоренность со своими кредиторами, или если будет иметь место любое подобное назначение, договоренность или мировое соглашение по любому применимому праву, тогда, несмотря на любые противоречащие положения любой другой Статьи настоящего Контракта, прямо оговоренные или подразумеваемые, другая Сторона (без ущерба другим своим правам по настоящему Контракту) может по своему единоличному усмотрению или незамедлительно расторгнуть настоящий Контракт,  или немедленно приостановить поставки по настоящему Контракту до дальнейшего письменного уведомления в адрес такой Стороны.

	10.8. Применяется редакция Инкотермс 2020 и/или Инкотермс 2010 с последними изменениями, если таковые имеются, если она не вступает в противоречие с условиями настоящего Контракта и дополнениями/приложениями/дополнительными соглашениями к нему.

	10.9. Все налоги, таможенные и прочие платежи, связанные с заключением и исполнением настоящего Контракта и действительные на территории страны Продавца, подлежат оплате Продавцом, а подлежащие уплате на территории Республики Узбекистан, оплачиваются Покупателем.

	10.10. Продавец обязуется обеспечить своевременное получение всех необходимых экспортных лицензий и разрешений в отношении Товара, поставляемого по настоящему Контракту.

	10.11. Покупатель обязуется обеспечить своевременное получение всех необходимых импортных лицензий и разрешений, применяемых вне пункта поставки.

	10.12. Стороны принимают на себя обязательство в кратчайший срок письменно уведомить другую Сторону о любых изменениях, включая, но, не ограничиваясь, изменением фактического (юридического) адреса, адреса для корреспонденции, реквизитов счетов и номеров контактных телефонов и факсов.

	10.13. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует до момента полного выполнения обеими Сторонами своих обязательств по настоящему Контракту.

	10.14. Настоящий Контракт составлен на русском языке в двух оригиналах, по одному для каждой стороны.

	

	11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН



	Продавец:
	Покупатель:

	
	АО «Uzbekistan airways»

	
	Адрес:

	
	Республика Узбекистан, 100060, Ташкент, Проспект Амира Темура, 41

	
	ИНН 306 628 114, ОКЭД: 52230

	
	Банковские реквизиты:

	
	В/С: 2021 0840 9051 1530 7005 

Банк: ЦОФ АО Национального банка внешнеэкономической деятельности Республики Узбекистан. 

Адрес банка: 100084, г. Ташкент ул. Амира Темура 101. 

SWIFT CODE: NBFAUZ2X 

МФО (код банка): 00882

	
	

	ПОДПИСИ СТОРОН:

	
	

	
	От имени АО «Uzbekistan airways»

	
	

	
	_________________/ Махкамов И.Р.
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